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E-mail Me!

E-mail me at
david_ford@wycliffe.org if
you wish to:

-Receive newsletters at a
different or additional e-
mail address.

-Receive future newsletters
in print form.

-Let me know of someone
else who you think would be
interested in receiving my
newsletter but is not cur-
rently receiving them.
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I feel awkward trying to take
pictures during work, but took this
selfie with the three members of the

Dime team at the close of our

session on the last day.

In my previous (June)
issue, I introduced you to the
principles of Scripture Type-
setting. It has taken several
months, but I have now start-
ed on my first major (full New
Testament) typesetting pro-
ject, and recently spent two
weeks with the three members
of the Dime (DEE-may)
translation team (pictured
with me below) to work on
preparing their draft for
typesetting. This was our first
time meeting one another.

We are in the “Phase 1”
preprocessing stage. The
completed draft translation
needs to be thoroughly
checked for and cleaned of
errors in Paratext before
typesetting can begin and the
text can be put in formatted
print. This stage’s workload
for this project is high because

¥ the Dime team did not have
the benefit of a dedicated
translation advisor to help

B them with the more technical

aspects of translation work.
We began our two-week

f" i session with more than two

¥ thousand errors, according to
the software checks. We got
that down to just 14 difficult-
to-understand errors by the
last day, which with some
email help from my mentor
Heidi I was able to fix the
following week. Not bad!

Most of the errors that we
dealt with involve punctuation
in some form. When we
started, there were two differ-
ent types of markers for
quotations that were being
used interchangeably
throughout the text; making
that punctuation system
consistent throughout the text
was a significant step. A good
thousand errors were related
to incorrect placement of
opening or closing quote
marks. (As an aside, the Bible
is quite complex with regard
to quotation tracking—
numerous long speeches of
Jesus spanning multiple
sections, with Old Testament
quotes sprinkled throughout.
It’s not easy to keep this
marking straight!) Most other
errors were simply things like
lack of a space after a question
mark or period. The Dime
language uses Ethiopic script,
so the punctuation marks
utilized are mostly different
from what I'm most used to in
English.

We also spent a couple
days choosing and inserting
Bible illustrations in appro-
priate spots, and choosing
what Bible maps they wanted
to include and translating the
necessary terms on each map.
All in all, it was quite a pro-
ductive two weeks!

Typesetting Preprocessing with the Dime Team

Now, the Dime text still
isn’t fully ready for typeset-
ting. The list of Biblical key
terms was never fully com-
pleted, and that’s something
that a translation consultant
needs to be involved with, not
a typesetter. This resource
helps ensure that names,
places, and concepts which
may not have a straightfor-
ward translation are all trans-
lated or spelled consistently.
(We may need to redo some of
the map labels as a result of
the Biblical Terms not having
been already completed.)
Fortunately, we were able to
meet with their (non-SIL)
translation consultant during
the second week, and agreed
that he will need to spend
time with them to complete
this. Once that is done, a full
spellcheck needs to be run to
ensure that the rest of the text
is also spelled consistently—
the team should be able to do
this task themselves, but it is a
big job.

The hope is that the team
will be able to complete the
Biblical Terms list and spell-
check within the next four
months, and that by February
they will be ready to return to
Addis to meet with me, when
we can truly finalize the draft
and begin the actual typeset-
ting work.
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North Gumuz Psalms (and the Benefit of Translation Advisors)

In email updates since my last formal newsletter, I shared that I was able to work on a much
smaller typesetting project, preparing a Psalms scripture portion in the North Gumuz language for
printing. That project was a completely different experience than the Dime New Testament will be,
and only took me a few days of work to complete. The North Gumuz project has an SIL translation
advisor assisting the team throughout the translation process. The advisor’s advanced understand-
ing of Paratext means that he can guide the team through any error checking himself. As a result,
the Psalms draft I was sent was basically error-free, meaning I could skip the preprocessing phase
entirely and get right into the work of getting the text on the page. Translation advisors are a
wonderful help to a translation project, but the number of trained advisors in the world is not
nearly enough for every project to have the benefit of an advisor...and this is one of the big reasons
why having the typesetter as a final gatekeeper for quality assurance is so important.

Ethiopia Achieves Vision 2025

Do you remember when I shared about SIL Ethiopia’s 50-year anniversary in 2023, I men-
tioned that Ethiopia would meet Wycliffe’s goal of Vision 2025 (to have a translation program in
progress in every language still needing one by the year 2025) that year? There was still one lan-
guage group (out of 87 in Ethiopia) where a translation project had not yet been started. Well, it
took a couple of years, but this year, a new translation project has begun in that last language
group. Thus, Ethiopia has now joined the 163 other countries around the world who have met this
ambitious goal. Praise God! This is, of course, not nearly the end of the road, as it will likely take at
least two decades to see all of those translation project starts turn into finishes, and your prayers
are vital to seeing this happen. Please also pray for the 83 countries around the world who have
still not reached the goal of seeing all necessary translation work started this year.

Praise and Prayer Requests
PRAISES

~For a very good and productive first
experience with typesetting preprocessing
groupwork with the Dime team.

~For language groups throughout the world
who are still waiting for the personnel and
resources for a translation project to begin in
their language.

~For the Dime team as they work to finalize
Biblical Terms (while simultaneously beginning
the translation of the Old Testament) so that
typesetting and printing of their New
Testament can proceed early next year.

~For the official completion of Vision 2025 in
Ethiopia.

PRAYERS

~For Ethiopia to continue its momentum in
Bible translation and finish quality translations
for each of its remaining languages within the
next couple of decades.
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